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Correspondència de Gabriel Ferrater sobre la novel·la  
A Moveable Feast d’E. Hemingway.  
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Quan traduïa la novel·la d'Ernest Hemingway, A Moveable Feast (París era una festa), Gabriel Ferrater 
trobà un fet que el va desconcertar: Hemingway descriu un viatge amb tren entre Madrid i la Provença 
francesa passant per Hendaia i Baiona, és a dir, seguint un camí llarg i complex. Potser es tractava d'un 
error dels editors? Una confusió entre Jean-les-Pins, prop de Marsella, i Saint-Jean-Pied-de-Port, als 
Pirineus? El traductor va escriure al representant de l'autor que li respongué de manera contundent: les 
coses van passar tal com estan descrites en el llibre. Insatisfet amb la resposta, Gabriel Ferrater va 
escriure al poeta Archibald MacLeish, que també va assistir a les vetllades estivals de 1925 descrites en 
el llibre. El lloc —diu el poeta americà— va ser Jean-les-Pins, a la vora d’Antíbol, sense cap dubte, la 
resta era pura invenció de Hemingway. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 


